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geschrieben von Bernd Berke | 16. September 2010
Das Nazi-Regime war – wie man weiß – totalitär, und doch ging
es in vielen Bereichen „ungeordnet“ bis chaotisch zu. Auch die
literarischen Präferenzen waren letztlich nicht ausgemacht.

Christian Adam (Abteilungsleiter Bildung und Forschung bei der
Birthler-Behörde)  hat  in  seinem  sehr  materialreichen,  doch
nicht allzu stringent strukturierten Buch „Lesen unter Hitler“
zusammengetragen,  was  nur  irgend  in  der  NS-Zeit
Bestsellerauflagen erzielt hat. So kommt weniger der explizite
Ungeist  von  NS-getreuen  Autoren  (Johst,  Blunck,  Behrens-
Totenohl,  Vesper)  zur  Sprache,  sondern  in  erster  Linie
populäre Publikationen.

Das Spektrum reicht von anfangs noch erlaubten Groschenheften
bis zur Kinderliteratur („Heidi“, „Biene Maja“). Gewichtiger
noch: Sachbücher und Ratgeber („Die deutsche Mutter und ihr
erstes  Kind“,  FKK-Broschüren  mit  „arischer“  Schlagseite,
Reemtsma-Bildsammelalben zu Olympia 1936 u.a.) nehmen breiten
Raum  ein,  was  dem  Leseverhalten  breiter  Schichten  eher
entspricht,  als  würde  man  nur  fiktionale  Literatur
einbeziehen. Dabei zeichnet sich so etwas wie eine Typologie
damals gängiger Erfolgsbücher mitsamt einigen überraschenden
Schattierungen ab.

Die ruchlose Bücherverbrennung und die damit einher gehenden
Verbote  hatten  1933  praktisch  alle  wesentlichen  Werke  der
Gegenwartsliteratur verbannt und vernichtet, doch was an deren
Stelle treten sollte, blieb nebulös und auch unter höheren NS-
Chargen  umstritten.  Während  Propagandaminister  Goebbels  und
seine  Gefolgsleute  nicht  nur  völkische  Blut-  und  Boden-
Literatur, sondern – ähnlich wie im Kino – auch (ablenkende,
„betäubende“)  Unterhaltung  gelten  ließen,  standen  der
Chefideologe Alfred Rosenberg und seine Kumpane für strikte
Linientreue  im  rassistischen  Sinne.  Zynisch  waren  beide

https://www.revierpassagen.de/1905/die-bestseller-der-ns-zeit/20100916_1418


Haltungen. Jedenfalls fühlten sich ab 1933 nach und nach eine
ganze Reihe von Ministerien, Behörden und Institutionen für
Zensurmaßnahmen zuständig, die einander nicht selten in die
Quere kamen.

Was immer das Regime auch kulturpolitisch anstellte: All die
verfemten  Autoren  waren  nicht  annähernd  zu  „ersetzen“.  Es
blieb eine Handvoll Schriftsteller, die einigermaßen achtbares
Handwerk lieferten (z. B. Ehm Welk, Hans Dominik im Bereich
der Science Fiction, der mondäne Schweizer John Knittel oder
auch  –  Hans  Fallada!),  doch  das  literarische  Leben  lag
weitgehend brach. Es kamen unter den Bedingungen der Zensur
keine nennenswerten Autoren hinzu. So suchte man, notfalls
durch Umdeutung, die „unverwüstlichen“ Klassiker in Dienst zu
nehmen – von Goethe und Schiller bis Wilhelm Busch, von Thoma
und  Ganghofer  bis  Hesse.  Und  in  dem  Norweger  Knut  Hamsun
hätschelte man einen Vorzeigeautor, der sich mehrfach explizit
fürs NS-Regime ausgesprochen hatte.

Auf  Wirrnis  deuten  die  knapp  skizzierten  Lese-Biographien
einiger  Nazi-Größen  hin.  Der  simple  Göring  simulierte
anspruchsvolle  Lektüren,  Himmler  hingegen  hatte  einen
großbürgerlichen Hintergrund und war relativ belesen (was eben
noch längst kein Wert an sich ist). Während Hitler als Karl-
May-Anhänger galt, hatte der studierte Germanist Goebbels auch
modernistische Neigungen.

Aufschlussreicher  sind  Exkurse  zur  Lesersoziologie  und  zur
Entwicklung  des  damaligen  Buchmarktes.  So  hat  die  in
Kriegszeiten  verfügte  Papier-Rationierung  wahrscheinlich
stärker  gewirkt  als  einzelne  Zensurbestimmungen.  Zu  den
Profiteuren  zählte  nicht  nur  der  Nazi-Verlagskonzern  Eher,
sondern beispielsweise auch der seinerzeit rapide gewachsene
Bertelsmann-Verlag.  Immer  wieder  geht  es  um  finanzielle
Pfründe  des  (seinerzeit  boomenden)  Gewerbes,  die  sich  NS-
Parteigenossen sicherten – bis hin zur schamlosen persönlichen
Bereicherung. Die „Arisierung“ ehedem jüdischer Verlage war
eine  kriminelle  Vermögens-Umverteilung.  Und  Hitlers  „Mein



Kampf“ brachte Millionen Reichsmark an Autorenhonorar ein…

Als Leitsterne und Gegengifte beim Gang durch jene finsteren
Zeit dienen vor allem Victor Klemperers bewegende Tagebücher
von 1933 bis 1945, die das tägliche Leben und die Lektüren von
damals aus leidender, kritischer Sicht in den Blick fassten.
Tatsächlich muss man hier ansonsten durch viel gedanklichen
Unrat waten, Adam erspart dem Leser etliche Zitate aus braunen
Publikationen nicht. Einerseits gilt es, durch derlei O-Töne
die  ideologische  Mixtur  genauer  kenntlich  zu  machen,  doch
sollte man nicht überdosieren. Adam hält zuweilen nur mühsam
die  Balance  zwischen  Dokumentation,  Analyse  und  (meist
geraffter) Bewertung.

Das Buch fördert mitunter erstaunliche Fakten zutage. So hat
Goebbels die Krimis des Briten Edgar Wallace („Der Hexer“)
geschätzt, die bis 1939 in Deutschland noch zu kaufen waren –
ebenso wie etwa Werke von Georges Simenon, Aldous Huxley oder
Margaret  Mitchells  „Vom  Winde  verweht“.  Doch  1940  standen
schlagartig 160 Wallace-Titel auf dem Index. Sämtliche Bücher
aus dem Land des Kriegsgegners waren fortan verpönt. Daher
konnte  der  schottische  Romancier  A.  J.  Cronin  („Die
Zitadelle“),  der  die  englische  Gesellschaft  bissig
kritisierte,  mit  reichsdeutschem  Wohlwollen  rechnen.

Bis etwa 1940 gab es außerdem das freilich schmal besetzte
Genre  des  versöhnlichen,  ja  nachgerade  pazifistisch  sich
gerierenden  Kriegsromans,  allen  voran  Polly  Maria  Höflers
deutsch-französische Liebesgeschichte „André und Ursula“, die
allerdings erst in den 1950er Jahren mit Ivan Desny verfilmt
wurde. Und noch so eine französische Nuance: Die Bücher des
vehementen Nazi-Gegners Antoine de Saint-Exupéry waren trotz
allem weiter in Deutschland erhältlich. So manches wohltuend
„Unzeitgemäße“  (Kästner  usw.)  erhielt  man,  so  man  denn
hartnäckig suchte, überdies noch vereinzelt in Antiquariaten.
Es waren jedoch nur noch Spurenelemente von Gedankenfreiheit.

An  vielen  Stellen  des  Buches  wären  Vertiefungen  möglich,



zuweilen wünschenswert. So würde man über einen schillernden
Abenteuerbuch-Verfasser wie Anton Zischka (der seinerzeit auf
Mallorca lebte) gern mehr erfahren. Auch zwei der ganz wenigen
Glamour-Gestalten im Dunstkreis des Faschismus, das Jetset-
Paar  Elly  Beinhorn  (Fliegerin)  und  Bernd  Rosemeyer
(Rennfahrer), wären als Autorenduo eine genauere Untersuchung
wert. Doch all das kann eine solche Überblicks-Darstellung
wohl schwerlich leisten.

Umfangreichere Studien wären auch jene Literaten wert, die von
den NS-Machthabern geduldet oder gar stillschweigend gefördert
wurden – und die bruchlos in Lesebüchern der Nachkriegszeit an
prominenter Stelle wieder auftauchten, bis in die mittleren
60er Jahre hinein. Der Humorist Heinrich Spoerl wäre hier
ebenso zu nennen wie etwa Erwin Guido Kolbenheyer, Werner
Bergengruen,  Hans  Carossa  und  Ina  Seidel.  Allesamt  keine
genuin  faschistische  Literatur,  doch  bar  jeder
Widerständigkeit  und  also  kompatibel.

Christian  Adam:  „Lesen  unter  Hitler“.  Autoren,  Bestseller,
Leser im Dritten Reich. Verlag Galiani Berlin. 384 Seiten mit
Abbildungen. 19,95 Euro.

„Tatort“-Buch:  Mord  an  der
Sprache
geschrieben von Bernd Berke | 16. September 2010
„Tatort“-Städte sehen im Fernsehen ganz anders aus als in der
Wirklichkeit. Nun ja, man hat es sich wohl gedacht, dass uns
bei der Gelegenheit keine 1:1-Realität dargeboten wird.
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Doch  mehr  noch:  Komplette  Szenenfolgen  werden  gleich  ganz
woanders gedreht. So entstehen etwa Münsteraner „Tatorte“ der
Logistik  wegen  (WDR-Zentrale  mit  allen  Schikanen  am  Ort)
weitgehend  in  Köln.  Auch  befinden  sich  alle  (!)  Tatort-
Kommissariate des SWR in einem einzigen Gebäude zu Baden-
Baden. Okay, das sind auch keine Sensationen, aber es klingt
schon interessanter, weil konkreter. Doch die Verfasser eines
neuen Sachbuchs mögen’s auf weite Strecken lieber wolkig.

In insgesamt 17 Beiträgen erscheint die populärste deutsche
Krimireihe  zumeist  als  schieres  Konstrukt  regionaler
Zuschreibungen,  die  oft  genug  in  Klischees  abgleiten.  Der
Untertitel  des  Bandes  lautet  „Mediale  Topographien  eines
Fernsehklassikers“. Damit deutet sich bereits das Elend eines
„hochwissenschaftlich“ sich gebenden Jargons an, der das Gros
der Beiträge infiziert hat, als hätte man sich zuvor ganz
bewusst auf sprachliche Hässlichkeit geeinigt. Am Ende ist man
als Leser reichlich verstimmt, denn man hat viel Zeit darauf
verwendet,  relativ  überschaubare  Erkenntnisse  in  verbal
fürchterlich aufgeblasener Form zu goutieren. Hier müssen wir
einfach ein paar beispielhafte Zitate anheften:

„Die verräumlichenden Filmerzählungen der Tatort-Reihe ordnen
ihre lokalisierenden Elemente nämlich sowohl in topologisch
relationierenden als auch in topographisch repräsentierenden
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Operationen an.“

Schon ganz gut, nicht wahr? Aber genießen Sie weiter, schlagen
Sie zum Exempel Seite 56 auf. Sie werden es nicht glauben,
aber Einstellungen zur Welt, die

„…aus  sozialphänomenologischer  Perspektive  als  ‚Doxa‘
bezeichnet  worden  sind,  können  allerdings  zu  ,Orthodoxien‘
werden, wenn ihre präreflexive Wirksamkeit infrage gestellt
wird.“

Wie?  Es  reicht  Ihnen  schon?  Nichts  da!  Hiergeblieben!
Hergehört:

„Eher  scheint  es  sich  um  einen  filmischen  Beitrag  zur
diskursiven  Herstellung  und  räumlichen  Verortung  eines
internen Anderen zu handeln, das erst in seiner referenziellen
Alterität zum möglichen Objekt wird.“

Halt! Wozu und für wen wird hier eigentlich geforscht? Es
beschleicht einen der Verdacht: Nur noch für die eigene (Uni)-
Karriere, indem man ein lachhaftes verbales Imponiergehabe auf
die Spitze treibt.

Ein so breitenwirksames Thema wie der „Tatort“ ließe sich
wahrlich in anderem Stile behandeln, ohne dass man in der
Denkschärfe nachlassen müsste. Hier aber will man offenkundig
unter sich bleiben. Wohl deshalb wird der einfache Umstand,
dass etwas vorher geschehen ist, in diesem Buch fast durchweg
mit  dem  Verrenkungs-Wort  „vorgängig“  umschrieben.  Gern
verwenden  diverse  Autoren  auch  Bescheidwisser-Vokabular  wie
„establishing shots“ und „televisuell“. Dass Handlungsorte der
Krimis gelegentlich auf Stadtrundfahrten besucht werden, wird
hier mit der Wortschöpfung „Thanatourismus“ belegt.

Selbst über die simple Tatsache, dass mit den „Tatort“-Folgen
nach  und  nach  eine  (föderale)  Krimi-Landkarte  Deutschlands
entsteht, kann man verquast und ungelenk schreiben, indem man
drei  „Hauptrichtungen  der  Topographie“  aufruft  und



gravitätisch  feststellt:

„Die erste geht davon aus, dass den in der Karte manifest
werdenden  Bemühungen  der  Kartographen  eine  äußere  Welt
vorausgegangen  sein  muss,  die  durch  eine  Karte  verstehend
erfasst werden sollte…“

Donnerwetter!

Zur Selbstparodie gerinnt das Ganze, wenn die Verfasser eine
Übersetzung gleich mitliefern: Wir lernen, dass ein Odenthal-
Tatort

„…den Konstruktcharakter der fiktionalen Welt hervorhebt und
so mit dem selbstreferenziellen Potenzial des Genres spielt.
Anders  gesagt:  Solche  Tatort-Folgen  verweisen  auf  sich
selbst.“ Stimmt. So hätte man’s auch sagen können.

Unfreiwillig  komisch  wirkt  auch  das  Aufeinanderprallen
verschiedener Sprachebenen in der Passage, die Einzeltitel von
Duisburger  Schimanski-Tatorten  nennt,  auch  „solche,  die
assoziativ instantan mit dem Ruhrgebiet verbunden werden wie
,Der Pott‘ oder ,Schicht im Schacht‘.“

Ich  fürchte,  „instantan“  wird  jetzt  sogleich  eines  meiner
Lieblingsworte. Und dies ist eine meiner Lieblingsstellen:

„…dass dieser Hamburger Tatort mit der hybriden, liminalen
Figur des Batu neue, hybride Räume erschließt, die mit seiner
auf Differenz gegründeten Figur korrelieren.“

Nein, das ist überhaupt kein Deutsch mehr. Auch ist es keine
Ableitung aus dem Griechischen oder Lateinischen. Das ist Mord
an jeglicher Sprache.

Julika  Griem/Sebastian  Scholz  (Hrsg.):  „Tatort  Stadt“  –
Mediale Topographien eines Fernsehklassikers. Campus Verlag.
329 Seiten. 34,90 Euro.



Eine Zeit in der Hölle
geschrieben von Bernd Berke | 16. September 2010
Zwei Halbwüchsige, Bruder und Schwester, haben ihre Eltern bei
einem Autounfall verloren. Seither bleiben auch ihre Nächte
seltsam taghell. Es ist ein bedrohliches Gleißen in der Welt.
Immerzu. Und alle Nähe ist zunichte. Die Geschwister fühlen
sich „wie Vögel in einem Sandsturm“. Es gibt keine Zuflucht.

Roberto  Bolaños  illusionslos  lakonischer,  nur  110  Seiten
starker  „Lumpenroman“  bewegt  sich  sehr  nah  am  erlittenen
Augenblick  und  wirkt  zugleich  verhangen,  traumverloren,
surreal; ganz so, als könne dies alles nicht wirklich sein,
als  sei  die  Realität  rundum  ausgetröpfelt.  Zitat:  „…wobei
wirklich  nur  eine  andere  Unwirklichkeit  bezeichnet,  eine
weniger  zufällige,  besser  gerüstete  Unwirklichkeit…“
Unversehens, in den schlaflos hellen Nächten, blitzen manchmal
Gesichte und Visionen auf.

Bruder und Schwester verharren im wunschlosen Unglück, sie
können  nicht  einmal  richtig  weinen  oder  den  Verstand
verlieren. „Wider Erwarten ging das Leben unverändert weiter.“

Ohne je in einen Klageton zu verfallen oder aufzubegehren,
beschreibt  die  Schwester  als  Ich-Erzählerin  namens  Bianca
desolate  Zustände.  Die  Waisen  verdingen  sich  mit  niederen
Jobs.  Sie  hilft  in  einem  Frisiersalon  aus,  er  in  einem
Bodybuilding-Studio. Ganz unten. Dort, wo man völlig ratlos
oder besonders klarsichtig sein kann.

Ihre „Freizeit“ besteht aus schier endlosen Fernseh-Sitzungen.
Ohne Lust, um die Zeit zu töten und um vollends fühllos zu
werden, leihen sie sich in Videotheken Dutzende Pornos aus.
Sie rauschen halt vorüber.
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In einem Frauenmagazin füllt die Schwester einen Fragebogen
aus. Auszug:

„Wenn Du ein Fisch wärst, welche Art Fisch würdest Du sein?
Einer von denen, die man als Köder verwendet…“

So  wird  es  kommen.  Eines  Tages  tauchen  zwei  Kumpane  des
Bruders auf und setzen sich in der Wohnung fest. Einfach so.
Fraglos.  Rätselhafte  Typen.  Sie  bleiben  anonym,  werden
lediglich als Bologneser und Libyer bezeichnet. Sie sind von
einer kriminellen Aura latenter Gewaltsamkeit umwölkt, doch
sie bleiben stets höflich und räumen regelmäßig die Wohnung
auf. Auch scheinen sie selbst kläglich einsam zu sein. Von
Zeit zu Zeit schläft die Schwester mit je einem der beiden.
Sie will dann gar nicht wissen, mit wem.

Irgendwann planen die drei Männer einen verworrenen Coup. Die
Schwester wird als erotischer Köder auf den erblindeten Ex-
Schauspieler (Spezialität: Gladiatorenschinken) und einstigen
„Mister Universum“ Maciste angesetzt. Nacht für Nacht gibt sie
sich  dem  monströsen  Muskelmann  hin  –  und  sucht  in  der
weitläufigen Villa vergebens nach dem Tresor. Nicht lustlos,
ja sogar mit Anflügen von Liebesähnlichkeit vollzieht sich der
allnächtliche Akt. Vielleicht ist es ja nur die Sehnsucht nach
wohltuender Stille vor Ausbruch des Wahnsinns. Doch Bianca
wachsen tatsächlich neue Kräfte zu, als wäre sie endlich im
Leiden gestählt. Sie schickt den Bologneser und den Libyer
fort. Und das war es. Kein Wort und keine Geste zu viel in
diesem Roman.

Der allererste Satz des Buches hatte so gelautet: „Jetzt bin
ich Mutter und auch eine verheiratete Frau, aber vor gar nicht
langer  Zeit  war  ich  eine  Kriminelle.“  Damit  begann  der
unentrinnbare Sog, eine Zeit in der Hölle.

Der  vor  einigen  Jahren  verstorbene  Chilene  Roberto  Bolaño
(1953-2003) ist mit Büchern wie vor allem dem Riesenroman
„2666“  zur  unverhofft  (und  spät)  entdeckten  Größe  der



Weltliteratur geworden. Auch der kurz vor dem Tod verfasste
„Lumpenroman“ (Originaltitel „Una novelita lumpen“) kann nur
Teil eines großen Werkes sein. Man spürt es – noch in der
Übersetzung – in jeder Satzmelodie.

Roberto  Bolaño:  „Lumpenroman“.  Aus  dem  Spanischen  von
Christian Hansen. Carl Hanser Verlag, 110 Seiten. 14,90 Euro.


